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similar” varieties in its planning. More broadly, the case of Amazigh language policy 

and planning in Morocco, shaped by IRCAM’s ideological framework, contributes to 

the understanding of how political factors might influence language planning 

decisions, and to what extent a politically driven project, grounded in a post-naturalist 

stance on linguistic authenticity, can challenge speakers’ language practices in the 

planning process, particularly in a multilingual environment. 
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